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Teil B:  1. Durchgang: Tutti ohne Solo  /  2. Durchgang: Tutti mit Bariton - Solo
                                                                         Chor: clap hands auf ZZ 2 und 4 
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Die Teile des Stückes können auch ausgetauscht und variiert 
werden, lediglich der Einsatz der Stimmgruppen im Teil A sollte 
nach Vorgabe erfolgen. Auch ist im Teil A ein Weglassen der 
Stimmgruppen nach dem 3. Durchgang in umgekehrter Reihenfolge 
möglich. Optional auch Fingerschnipsen auf ZZ 2 und 4 im Teil A.
Sollte Percussion zur Hand sein, ist auch deren Einsatz möglich. 

Sinngemäße Textübertragung:
Schnell fährt er durch die Berge, der Zug aus Südafrika.
Du fährst durch die Berge, Zug aus Südafrika.

Shosholoza, Ku Lezontaba, 
Stimela Sipum'e South Africa. 
Wen' Uyabaleka, Ku Lezontaba, 
Stimela Sipum'e South Africa. 

deutsche Aussprache:
Schohschohlohsa, kuh läsonntahba,
stimmäla sipummä sauth afrika. 
Wenn ujahbalähka, kuh läsonntahba,
stimmäla sipummä sauth afrika.
("st" nicht als "scht", alle "s" stimmlos,
"sauth" mit englischem "th" Laut)

Grundschema:
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